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My aim is to observe within two Spanish-Hungarian dictionaries how 
words that indicate typical Spanish objects or concepts are translated 
into Hungarian. According to the semantic category of the word, there 
are different solutions in the dictionaries: the same Spanish word can 
appear in Hungarian, and it is possible to give a unique Hungarian 
word or an explanation. The explanation may explicitly contain a 
mention that the object or concept is typical of Spain. The dictionary 
can have typographic solutions in order to indicate some special 
condition of the meaning of the word. The two dictionaries can 
present different solutions. At the end of my text, I will observe 
whether the same words appear like translations in the target language 
in two Hungarian-Spanish dictionaries. 
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INTRODUCCIÓNă 

SegúnăHaenschă(1řř7Ľă1řň)ăelă“culture-specificăvocabulary”Ľăesă
decirĽăelăconjuntoădeăpalabrasăqueădesignanăobjetosăoăconceptosătípicosă
deă unaă culturaă esă prácticamenteă intraducibleĽă poră loă tantoă suponeă ună
reto paraă losă lexicógrafosă queă pretendenă confeccionară diccionariosă
bilingües.ăEnăesteă tipoădeădiccionariosă seă suelenă indicarăequivalentesă
en la lengua meta de las palabras de la lengua de partida, pero en el 
casoă deă lasă palabrasă queă designană objetosă oă conceptosă típicos de la 
lenguaădeăpartidaăestaă soluciónănoă siempreă esăposibleă yă seă tieneăqueă
recurrir a otras estrategias.  

Enă esteă trabajoă intentoă reuniră unaă serieă deă palabrasă españolasă
queă designană objetosă oă conceptosă típicosă deă Españaă yă veră lasă
soluciones que aparecenă enă dosă diccionariosă español-húngaroĽă elă deă
Györgyă DorogmanĽă Spanyol-magyar kéziszótár, publicado en 1992 
porălaăeditorialăAkadémiaiădeăBudapestăyăelădeăKálmánăFalubaĽăKárolyă
MorvayăeăIldikóăSzijjĽăSpanyol-magyar szótár, publicado en 2008 por 
la misma editorial. Voy a referirme a los dos diccionarios usando las 
abreviaturas diccionario D y diccionario FĽă segúnă laă letraă inicialădelă
autor y del primer autor, respectivamente. Para saber a ciencia cierta 
elăsignificadoădeălasăpalabrasăespañolasăusoăelădiccionaroămonolingüeă
Clave (1řř7Ľă SMĽă Madrid)ă yă paraă losă significadosă húngarosă yă paraă
comprobarăsiăunaăpalabraăexisteăenălaălenguaăhúngaraăestándarĽăusoăelă
diccionarioă monolingüeă Magyar értelmezĘ kéziszótár (2003, 
AkadémiaiăKiadóĽăBudapest). 

He escogido palabrasăqueădesignanăobjetosăoăconceptosă típicosă
deăEspañaĽăsinădedicarăatenciónăaăpalabrasăusadasăenăHispanoamérica.ă 

Las palabras que he tenido en cuenta son las siguientes: bota, 
cocido, Cortes, chufa, churro, falla, flamenco, flan, gazpacho, 
horchata, jerez, jota, madroño, málaga, paella, rioja, roscón, 
sanfermines, sangría, sardana, sereno, siesta, sobrasada, talgo, tapa, 
tuna, turrón, tambiénă dosă otrasă palabrasă deă ună campoă semánticoă
especial, seseo, ceceo. Las palabras aparecen en ambos diccionarios, 
con la excepciónădeă flamenco, rioja y sanfermines, que no vienen en 
el diccionario D, mejor dicho flamenco noăapareceăenăsuăacepciónădeă
baile.ă Enă elă últimoă puntoă trataréă ună pară deă nombresă geográficos:ă
Castilla, Cataluña, Aragón, Andalucía. Como se puede comprobar, 
lasă palabrasă pertenecenă aă camposă semánticosă concretos:ă fiestasĽă
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costumbresĽă bailesĽă objetosă popularesĽă plantasĽă comidasĽă fenómenosă
lingüísticosĽă regionesă españolas.ă Elă grupoă deă palabrasă esă bastanteă
heterogéneoĽăelăpuntoăcomúnăesăqueăsonăobjetosĽăconceptos o lugares 
típicosă deă España.ă Confeccionéă laă listaă a base de los elementos que 
encontréăenălosădosădiccionariosăenămisăindagacionesăprevias.ă 

Paraă concluirĽă observaréă losă diccionariosă deă sentidoă inversoă
correspondientes a los dos diccionarios que uso: Magyar-spanyol 
kéziszótárĽă eds.ă Károlyă AgócsĽă Györgyă DorogmanĽă Emeseă EngiĽă
Katalină JancsóĽă Dianaă Krekovicsă (Ň006Ľă Grimmă KiadóĽă Szeged)ă yă
Magyar-spanyol szótárĽăautores:ăKálmánăFalubaăeă IldikóăSzijjă(Ň00ŘĽă
Akadémiaiă KiadóĽă Budapest).ă Voyă aă usară lasă abreviaturas D2 y F2 
para referirme a estos diccionarios. Me interesa comprobar si las 
palabras de la lista anterior aparecen como equivalentes en el 
diccionarioăcuyaălenguaădeăpartidaăesăelăhúngaroăyălaălenguaămetaăesăelă
español. 

1.  POSIBLES ESTRATEGIAS  
DE LOS DICCIONARIOSăBILINGÜES 

Haensch (1997, 193) escribe lo siguiente sobre las palabras que 
designanăobjetosăoăconceptosătípicosădeălaălenguaădeăpartida: 

“Comoă estasă unidadesă léxicasă noă tienenă equivalentesă enă otrasă
lenguasĽăloămejorăesărepetirălaăunidadăléxicaăde la lengua de partida y, 
para diferenciarla de los verdaderos equivalentes, ponerle comillas 
(…)ă añadiendoă unaă definiciónă oă explicaciónă enă laă lenguaă metaĽă
diferenciandoă éstaă tambiénă tipográficamenteĽă poră ejemploă poră letraă
cursiva.” 

Encontramos la misma propuesta en otra obra anterior del 
mismo autor (Haensch – Wolf – Ettinger – Weiner 1982, 292). 

Losă dosă diccionariosă español-húngaroă queă observéă noă adoptană
estaă dobleă soluciónĽă esă decirĽă noă hacenă constară comoă equivalenteă 
laă mismaă palabraă delă español.ă Utilizan una de las siguientes 
estrategias:  

1.  Enăhúngaroăapareceă laămismaăpalabraădelăespañolĽăperoăconă
ortografíaăhúngaraĽăyaăqueăelăhúngaroătomóăcomoăpréstamoălaă
palabraăespañola;ă 
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2.  Seă daă unaă palabraă húngaraĽă comoă siă hubieraă unaă
correspondenciaăunívocaăentreăelăobjetoăoăconceptoăespañolăyă
elăhúngaro; 

3.  Se explica la palabra o concepto, es decir, se da una 
paráfrasisĽă loă cuală sugiereă queă seă trataă deă ună objetoă oă
conceptoătípico/especialădeălaăculturaăespañola; 
3.1.  Enă laă explicaciónă seă especificaă queă seă trata de algo 

típicoădeălaăculturaăespañola; 
3.2.  Enă laă explicaciónă seă especificaă laă regiónădeă laă cuală esă

típicoăelăobjetoăoăconcepto. 
SegúnăHaenschă– Wolf – Ettinger – Weineră(1řŘŇĽăŇřŇ)ă“…ăenă

muchosă casosă noă resultaráă fácilă decidiră siă paraă unaă unidadă léxica se 
podríaădarăunăequivalenteădeătraducciónăoăno.ăAquíănoăhayălímitesămuyă
claros…”.ă Poră consiguienteă noă hayă límitesă evidentesă entreă lasă
estrategiasăŇăyăňĽălaădecisiónăestáăenămanosădelălexicógrafoăyădependeă
de las palabras concretas. 

Aăcontinuaciónăvoyă aăagrupară lasăpalabrasădeămiă listaă segúnă laă
estrategiaăqueălosălexicógrafosăsiguieronăalădarăelăequivalenteăhúngaro. 

1.1.  En la lengua meta aparece la misma palabra de la 
lengua de partida 

Laăúnicaăpalabraădeămiălistaăqueăhaăentradoăenăelăhúngaroăcomoă
préstamoă yă queă apareceă enă diccionariosă húngarosă monolingüesă esă
siesta (H szieszta).ăQuizásăelăsignificadoădeălaăpalabraăespañolaăyădeălaă
húngaraă noă seaă exactamenteă igualĽă segúnă podemosă comprobară
comparandoălasădefinicionesădeălosădiccionariosămonolingüesăqueăuso, 
yaăqueăenăespañolălaăpalabraăsignificaăunăbreveăsueñoĽăespecíficamenteă
despuésă deă comerĽă mientrasă enă húngaroă estaă circunstanciaă apareceă
entreăparéntesisăenălaădefiniciónĽăesădecirĽătambiénăseăpuedeăaplicarălaă
palabraăaăunăsueñoăqueăseăechaăenăcualquierăparteădelădía.ăEnălosădosă
diccionarios aparece como equivalente szieszta. 

Laăverdadăesăqueăenăhúngaroătambiénăseăconocenăyăseăusanălasă
palabras flamenco, sangría, incluso paella y tapa (en menor medida), 
pero estas voces no aparecen en el diccionario monolingüeĽă (aún)ănoă
hanăllegadoăaălaămismaăfaseădeăadaptaciónăqueălaăpalabraăsiesta. Son 
palabrasăqueălosăhúngarosăusanărefiriéndoseăalăobjetoăespañolĽăp.ăej.ăenă
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una fiesta se puede hacer sangría aălaăespañolaăoăpuedeăhaberăcursosăoă
espectáculosădeăflamenco, enăestosăcasosăseăusaríaăsistemáticamenteălaă
palabraăespañola.ăEnălosădosădiccionariosăbilingüesănoăaparecenăestosă
préstamosăocasionalesăcomoăequivalente. 

1.2.  Correspondenciaăunívocaăconăunaăpalabraă 
húngara 

En el caso de los siguientes elementos se da una palabra 
húngaraĽă aunqueă elă objetoă españolă seaă típicoă delă paísă yă obviamenteă
presenteă característicasă especialesă enă comparaciónă conă elă objetoă queă
seăusaăoăexisteăenăHungríaăsegúnălasăcostumbresăgenerales:ăbota, tapa. 
Para bota los dos diccionarios indican (boros)tömlĘĽăesădeciră’odreă(deă
vino)’Ľă mientrasă paraă tapa aparece en ambos diccionarios 
borkorcsolya, literalmenteă ’patínă deă vino’Ľă esă deciră algoă paraă picară
paraăacompañarăelăvinoă(uăotraăbebidaăalcohólica).ăNoăseăhaceăalusiónă
aă queă enă Españaă lasă tapas se sirven a determinadas horas, en 
determinadas condiciones. 

Por otro lado, en el caso de madroño, chufa, horchata, se dan en 
húngaroăpalabrasăcompuestasăformadasăporăelementosăconocidosĽăperoă
comoăunidadesămultilexicalesă indicană categoríasă pocoă conocidas por 
losă húngaros.ă Lasă solucionesă deă losă dosă diccionariosă coincidenă
básicamente.ă Paraă madroño apareceă ’árbolă occidentală deă fresa’ă 
(H nyugati szamócafa / szamócabokor)ĽăelădiccionarioăDădaătambiénăelă
nombre latino (Arbutus unedo). Para chufa seă indicaă ’almendra 
terrestre’ă (Hă földimandula) en ambos diccionarios. En el caso de 
horchata enă losă dosă diccionariosă apareceă ’lecheă deă almendra’ă 
(H mandulatej)ĽăelădiccionarioăFăespecificaăqueăseăhaceădeă’almendraă
terrestre’Ľăesădecirădeăchufa. Se trata de plantas (madroño, chufa) y de 
un producto hecho de una planta concreta (horchata), o sea son 
objetos de significado exacto, las soluciones indicadas por los dos 
diccionariosă debenă seră losă términosă húngarosă consensualesă queă
aparecenăenălaăterminologíaăcientífica.ă 

En el caso de las palabras jerez, málaga y rioja los dos 
diccionarios presentan soluciones variadas. Para jerez y rioja la 
soluciónă delă diccionarioă Fă esă ’vinoă deă Jerez’Ľă ’vinoă deă Laă Rioja‘ă 
(H jerezi bor, riojai bor). Para málaga los diccionarios indican 
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malaga(bor), con una palabra compuesta ’vinoă deă Málaga‘.ă Elă
diccionario D no incluye la entrada rioja, para jerez daăcomoăsoluciónă
sherryĽă queă enă húngaroă efectivamenteă designaă ’vinoă deă postreă algoă
dulceă deă España’ă (kissé édes spanyol csemegebor)ă segúnă elă
diccionarioă monolingüeĽă poră loă tantoă pareceă unaă buenaă solución.ă Elă
diccionarioăDădaăademásăunaăexplicación:ă<fehérborfajta Jerez de la 
Frontera spanyol város vidékérĘl> ’tipoădeăvinoăblancoădeă laă regiónă
deăJerezădeălaăFrontera’. 

1.3.  Paráfrasis 

Otra posibilidad es definir/explicar la palabra, con unos signos 
tipográficosă especialesĽă losă paréntesisă angularesă (Ţ…>).ă Esă loă queă
hemos visto en el caso de jerez (en el diccionario D). Encontramos la 
mismaăsoluciónăenălaăentradaăgazpacho en los dos diccionarios. P. ej. 
elă diccionarioăDădice:ă ’sopaă fríaă oă ensaladaă hechaă deă trozosă deă panĽă
cebollaĽă tomateĽă aceiteĽă ajoĽă vinagreĽă etc.’ă (Hă Ţhideg leves v saláta 
kenyérdarabkákból, hagymából, paradicsomból, olajból, 
fokhagymából, ecetbĘl stb.>)ăNoăseăespecificaăenălaădefinición que se 
trataădeăalgoătípicamenteăespañolĽăperoăelăhechoădeădarăunaădefiniciónă
aludeă aă queă noă seă puedeă dară unaă únicaă palabraă húngaraă comoă
equivalente. 

Otroă símboloă tipográficoă esă elă corcheteă ([]).ă Apareceă enă elă
diccionario F cuando se indica alguna circunstancia especial, 
importanteăparaăubicarăelăobjeto/conceptoăespañol.ăVeamosăelăcasoădeă
falla: [a spanyolországi Valenciában] 1. <népi kartonfigura> 2. t sz 
<március 19-i népünnepély kartonfigurák égetésével>’[enă laă ciudadă
españolaădeăValencia]ă1.ăŢfiguraăpopularădeăcartón>ăŇ.ăpluralăŢfiestaă
populară elă díaă 1řă deă marzoă queă consisteă enă quemară figurasă deă
cartón>’.ăEnăestosăcasosălaăcircunstanciaăespecialăapareceăjuntoăaăunaă
paráfrasis. 

Elămismoăsímboloăpuedeăaparecerăacompañandoăunăequivalenteă
concreto, p. ej. volviendo a uno de los ejemplos ya mencionados en el 
punto anterior, para la palabra horchata encontramos lo siguiente:  
F mandulatej [földimandulából], ’lecheă deă almendraă [de chufa]’. 
Apareceălaămismaăsoluciónăenălaăentradaăroscón: [karika alakú, nagy] 
perec ’bolloă[de forma circular, grande]’. 
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El diccionario D, del mismo modo que el diccionario F, usa este 
símboloăparaădară laă formaăcompletaădeă lasă siglasĽăp.ăej.ăTALGOărövă
[tren articulado ligero Goicoechea Oriol] (röv significaă’abreviatura’).ă
En el diccionarioăFălaăpalabraăespañolaăapareceăconăminúsculasĽăcomoă
en el diccionario Clave. 

1.3.1.  Seăespecificaăelăorigenăespañol 

Laă definiciónă puedeă incluiră queă seă trataă deă algoă típicamenteă
español.ăEnălaădefiniciónădeăturrón aparece en los dos diccionarios que 
es ună dulceă típicamenteă españolă (p.ă ej.ă diccionarioă D:ă Ţjellegzetes 
spanyol édesség pörkölt mandulából/dióból/mogyoróból, mézbĘl stb.> 
’dulceătípicamenteăespañolăelaboradoăconăalmendras/nueces/avellanasă
tostadasĽămielĽăetc.’).ăLasădefinicionesădeălosădosădiccionarios no son 
idénticas:ăenăelădiccionarioăFăapareceăqueăesă típicoădeă laăépocaădeă laă
navidad.ăSiăvemosăelădiccionarioămonolingüeăClaveĽă enă laădefiniciónă
noă constaă estaă circunstanciaă (“dulceă elaboradoă principalmenteă conă
frutosă secosă yămiel”)Ľă peroă enă laă fraseă ejemploă síă (“Elă turrónă esă ună
dulceătípicoănavideño”).ă 

Para tuna el diccionario F dice que se trata de personas vestidas 
enă ropaă típicaĽă loă cuală aludeă aă queă seă trataă deă ună grupoă deămúsicosă
típicoădeăEspaña. 

Para sereno el diccionario D dice que es un ’guardaă nocturnoă
español’ă(Hăspanyol utcai éjjeliĘr). 

Para sangría losădosădiccionariosădanălaăpalabraăhúngaraăbólé, el 
diccionarioă Fă añadeă ademásă elă adjetivoă español. Cabe decir que las 
palabras sangría y bóléĽă segúnă lasă definicionesă deă losă diccionariosă
monolingüesănoăsonăexactamenteăequivalentesĽă laăsangría se hace de 
vino, bólé deă bebidasă alcohólicasĽă oă seaĽă noă tieneă queă seră
obligatoriamente vino, puede usarse otro tipo de bebida, por ello 
pareceă justificadoă especificară queă laă maneraă deă preparaciónă esă
típicamenteăespañola. 

Enă otrosă casosă apareceă enă laă definiciónă queă seă trataă deă ’unaă
especieăde’ă(Hăféleség).ăAsíĽăparaăsobrasada el diccionario D dice que 
esă’unaăespecieădeăchorizo’ă(Hăkolbászféleség), lo cual sugiere que es 
diferente de lo que se conoce por chorizo enăHungría.ăElădiccionarioăFă
utiliza este mismo recurso en el caso de flan (H pudingféleség ’especieă
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deă pudín’)Ľă losă dosă diccionariosă presentană laă mismaă soluciónă enă elă
caso de churro (H fánkféleség). 

Perteneceă aă ună campoă semánticoă diferenteă laă palabra (las) 
Cortes.ă Losă dosă diccionariosă discrepană enă laă soluciónă tipográfica:ă elă
diccionarioă Dă daă ’elă parlamentoă español’ă (Hă a spanyol parlament), 
mientras el diccionario F usa corchetes: [spanyol]  parlament, 
országgyĦlés.  

1.3.2.  Seăespecificaălaăregión de origen 

Determinadosă objetosă oă conceptosă sonă típicosă deă ciertaă regiónă
española yăestaăcondiciónăpuedeăaparecerăenălaădefiniciónăhúngara.ăSină
embargoăenăalgunosăcasosălosădiccionariosăhúngarosăsonăpocoăexactosĽă
alămenosăpresentanăunaăsoluciónăqueănoăcorresponde a lo que indica el 
diccionario Clave. Al buscar las palabras en este diccionario 
monolingüeĽăporăunăladoăheămiradoălasădefinicionesĽăporăotroălasăfrasesă
ejemploăqueăseădanăparaălasăpalabrasăenăcuestión.ăă 

Para sardana ambos diccionarios indican que es un baile 
catalán, lo cual es correcto y corresponde a lo indicado por Clave 
(primeraă acepción:ă “composiciónă musicală típicaă deă laă tradiciónă
catalana”;ă segundaă acepciónĽă fraseă ejemplo:ă “Enă muchasă fiestasă
catalanasăseăbailanăsardanas”). 

Para paella los dos diccionarios dicen que se trata de una 
comida valenciana. Clave noă incluyeă enă suă definiciónă estaă
circunstanciaă („comidaăelaboradaăconăarrozăyă conăotrosă ingredientesĽă
esp.ăcarneĽămariscosă yă legumbres”)ă yăenă laă fraseă ejemploă tanăsoloă seă
dice que es una comida de origen valenciano, pero no una comida 
valencianaă(“Laăpaellaăesăunăplatoădeăorigenăvalenciano”).ăă 

Para jota el diccionario D dice que es un baile aragonés, el 
diccionario F indica que es un baile español.ăSegúnăClave laăjotaăesătípicaă
de diferentes provinciasă españolasă (“composiciónă musicală populară deă
variasăprovinciasăespañolas”)Ľăenălaăfraseăejemploădelădiccionarioăapareceă
la jota segoviana (“Meăgustaălaăletraădeăestaăjotaăsegoviana”). 

Para sobrasada el diccionario F indica que es un producto de 
Mallorca. Clave noădaăestaăinformaciónăenăsuădefiniciónă(“embutidoă
deăcarneădeăcerdoămuyăpicadaăyăsazonadaăconăsalăyăpimentón”)Ľăperoă
enălaăfraseăejemploăsíă(“LaăsobrasadaăesătípicaădeăMallorca”).ă 
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Para cocido elă diccionarioă Fă diceă queă esă unaă comidaă típicaăde 
Madrid. Como en el ejemplo anterior, Clave no especifica esta 
condiciónă (“guisoă preparadoă conă garbanzosĽă carneĽă tocinoă yă
hortalizas”)Ľă peroă laă fraseă ejemploă síă queă incluyeă estaă informaciónă
(“Cuandoă fuimosă aă Madridă tomamosă cocidoă madrileñoă paraă probară
unaăcomidaătípica”). 

Segúnă elă diccionarioă Fă elă flamenco es un baile andaluz y los 
sanfermines son una fiesta de Pamplona. En el diccionario D no 
aparecen estas palabras. Clave dice que el flamenco es de origen 
andaluz. 

1.4.  Fenómenos lingüísticos 

He dejado paraăelăúltimoăpuntoă lasăpalabrasăseseo y ceceo, dos 
conceptosălingüísticos.ăParaăseseo el diccionario D dice <z [ș] helyett 
sz ejtése>Ľă esă deciră ’laă pronunciaciónă sz en vez de z [ș ]’>.ă Enă laă
definiciónă noă seă usaă deă formaă coherenteă laă ortografíaă yă laă
pronunciaciónă yă seă mezclaă laă ortografíaă españolaă yă laă húngara.ă Elă
dígrafoă sz delă húngaroă esă laă grafíaă paraă laă consonanteă sibilanteă
predorsodentalĽă poră loă tantoă aquíă seă indicaă laă ortografíaă (húngara)Ľă
mientras [ș] esă unaă transcripciónă fonéticaĽă queă enă laă definiciónă
apareceă despuésă deă laă grafíaă z. La correspondencia entre 
pronunciaciónă yă ortografíaă esă insuficienteĽă yaă queă ademásă deă z, la 
grafíaă delă mismoă sonidoă tambiénă puedeă seră c antes de vocales 
palatales. 

El diccionario F dice: F <a c-vel, z-vel és az s-sel írt sziszegĘ 
hang magyar sz-nek való ejtése>Ľă esă deciră ’modoă deă pronunciarlaă
sibilante grafiada como c, z y s comoăsiăfueseăelăsonidoăhúngaroăsz’.ă
Estaă definiciónă pareceă muyă correcta.ă Incluyeă lasă tresă consonantesă
c/z/sĽă laăúltimaădeălasătresăparaăindicarăque elăseseoăsignificaătambiénă
que la s apicalădeălaănormaă“madrileña”ăseăpronunciaăcomoăpredorsalĽă
comoăenăhúngaro. 

Para ceceo el diccionario D dice selypítés; a spanyol s-nek a z 
hanghoz hasonló ejtése. La palabra selypítés no es correcta en este 
caso, ya queă enă húngaroă significaă ună defectoă deă pronunciaciónĽă queă
consiste en pronunciar la sibilante predorsodental como apical. La 
palabraăcorrectaăseríaăpöszeségĽăqueăesăotroădefectoădeăpronunciaciónĽă
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cuando la sibilante predorsal se pronuncia como fricativa interdental 
sorda.ă Laă definiciónă posterioră (’pronunciaciónă deă laă s españolaă
parecida a la del sonido z’)ă tampocoăesămuyă satisfactoriaĽă porqueă seă
refiereă aă sonidosĽă peroă indicaă letras.ăAdemásă noă apareceă laă soluciónă
tipográficaădeălosăparéntesisăangulares.ăă 

En el diccionario F no consta la palabra ceceo, solo el  
verbo cecear.ă Laă soluciónă paraă esteă verboă esă Ţaz s-sel írt hangot 
pöszén ejti>ăࡒpronunciară elă sonidoă grafiadoă comoă s con el defecto 
pöszeség’ă(verălaădefiniciónăenăelăpárrafoăanterior).ăEstaădefinición es 
correcta. 

2.  NOMBRESăGEOGRÁFICOS 

En este caso no se trata de palabras que designen objetos o 
conceptosă típicosă deă laă lenguaă deă partidaĽă peroă lasă solucionesă queă
encontramos en los diccionarios pueden ser similares. En los dos 
diccionariosă bilingüesă soloă aparecenă losă nombresă geográficosă queă
tienen una forma diferente en la lengua meta. 

Para Cataluña, Andalucía y Aragón existen nombres 
geográficosă húngarosĽă queă aparecenă enă losă dosă diccionarios:ă
Katalónia, Andalúzia, Aragónia. Castilla tambiénă tieneă unaă forma 
húngaraĽăKasztília, que aparece en el diccionario F; el diccionario D 
daăademásăunaăexplicación:ă<középkori grófság, majd királyság a mai 
Spanyolország középsĘ és északi részén> ă  ,condado medievalࡒ
posteriormenteăreinoăenălaăparteăcentralăyănorteñaădeălaăactualăEspaña’.ă
Esăcuriosoăqueăsoloăaparezcaăestaăacepciónăhistóricaădelătopónimoăqueă
designaă unaă realidadă geográficaă yă administrativaă plenamenteă vigenteă
hasta hoy (cf. Castilla-LeónĽăCastilla-La Mancha). 

3.  DICCIONARIOS DE SENTIDO INVERSO 

Observaréălasăpalabrasăsegúnăelăordenăenăqueăhanăaparecidoăenă
losăpuntosă anteriores.ăLaăpalabraăhúngaraăszieszta solo aparece en el 
diccionarioăFŇĽăelăequivalenteăespañolănaturalmenteăesăsiesta.   
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Paraă laă palabraă húngaraă tömlĘ aparece bota en el diccionario 
F2. Para borkorcsolya y sörkorcsolya aparece tapa en el diccionario 
D2. En el diccionario F2 no vienen estas palabras, lo cual es 
aceptableĽă yaă queă estasă palabrasă húngarasă sonă muchoă menosă
frecuentesă queă laă palabraă españolaă tapa. Madroño no aparece en 
ninguno de los dos diccionarios, ya que la planta no es conocida en 
Hungría.ă Lasă palabrasă mandulatej y földimandula (equivalentes: 
chufa y horchata) aparecen en el diccionario D2, a pesar de que estas 
palabras no se usan, al menos no son en absoluto frecuentes en 
húngaro. Földimandula noă apareceă enă elă diccionarioă húngaroă
monolingüeĽă mandulatej síĽă peroă significaă unaă bebidaă hechaă deă
almendra (y no de chufa). 

Las palabras gazpacho, falla, talgo no aparecen como 
equivalentes en ninguna entrada de los diccionarios. Las palabras 
turrón, tuna, sobrasada, sardana, paella, jota, cocido, flamenco, 
sanfermines tampoco aparecen como equivalentes de palabras 
húngarasĽăporăserăobjetosĽăinstitucionesăuăotrasăcategoríasătípicamenteă
españolas.ă 

Flan, sangría y Cortes aparecen en ambos diccionarios como 
equivalentes de puding, bólé y parlament. 

Sereno aparece en el diccionario D2, en la entrada éjjeliĘr 
’guardaă nocturno’Ľă entreă paréntesisă constaă ’españolĽă callejero’:ă
(spanyol utcai). 

Churro no aparece como palabra de la lengua meta, puesto que 
esăalgoătípicamenteăespañol. 

Las palabras jerez, rioja y málaga tampoco aparecen como 
palabras de la lengua meta. La palabra sherry no viene en los 
diccionarios como palabra de la lengua de partida. 

En el caso de Cortes y sereno encontramos la especificaciónădeă
español.ăEstaăsoluciónăesămásă lógicaăenăelăcasoădeăCortes, ya que el 
parlamentoăesăunăórganoăqueăexisteăenănumerososăpaísesĽăCortes es el 
nombreă deă esteă tipoă deă instituciónă enă Españaă yă ală usară laă lenguaă
españolaăpodemosănecesitarăestaăpalabra.ăEn cambio sereno es un tipo 
específicoă deă guardaă nocturnoă enă Españaă yă ună extranjeroă soloă vaă aă
usară estaă designaciónă cuandoă yaă haă conocidoă laă categoríaă enă laă vidaă
real y por consiguiente ya sabe probablemente su nombre. Es poco 
probable que alguien busque en elădiccionarioăunaăpalabraă siă aúnănoă
sabe que existe ese concepto o objeto. 
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Veamosăelăcasoădeălasăpalabrasăespañolasăseseo y ceceo. Para el 
verboă húngaroă selypít (ună defectoă deă pronunciaciónă queă consisteă enă
pronunciar la sibilante predorsodental en una parte posterior de la boca, 
generalmente como alveolar) los dos diccionarios dan cecear, para 
pösze (otroă defectoă deă pronunciaciónă queă consisteă enă pronunciară laă
sibilante predorsodental en una parte anterior de la boca, generalmente 
como interdental o labiodental)ă losă dosă diccionariosă dană tambiénă
ceceante.ă Laă correspondenciaă correctaă seríaă sesear: selypít, cecear: 
pöszén beszél. Por consiguiente creo que hacer corresponder cecear a 
selypít noă esă adecuado.ă Poră otroă ladoĽă laă connotaciónă deă losă verbosă
húngarosă es negativaĽă yaă queă denotană defectosă deă pronunciaciónĽă
mientrasăenăespañolăseătrataădeăvariacionesăfonológicas.ă 

CONCLUSIÓN 

En el caso de las palabras que designan objetos o conceptos 
típicosăespañolesălosălexicógrafosăhúngarosăenălaămayoríaădeălosăcasosă
dan unaăparáfrasisĽăenăalgunosăcasosăhacenăcorresponderăaălaăpalabraă
españolaă ună equivalenteă húngaro.ă Losă dosă diccionariosă examinadosă
tienen soluciones parecidas, lo cual se debe, en parte, a laă tradiciónă
lexicográficaăhúngara. 

He examinado 33 palabras, entre las cuales 30 aparecen en 
ambosădiccionarios.ăLaătipologíaădeălasăcorrespondenciasăentreălenguaă
deă partidaă yă lenguaămetaă esă paralelaă enă lasă dosă obrasă lexicográficasă
paraă laămayoră parteă deă losă elementosă léxicosă examinados.ă Podemosă
destacar las palabras jerez y ceceo, para las cuales uno de los 
diccionariosă indicaă equivalentesă húngarosĽă mientrasă elă otroă daă unaă
definición.ă 

Naturalmente las definiciones dadas por los dos diccionarios 
varíanăligeramente.ă 

Losă dosă diccionariosă presentană pequeñasă diferenciasă ală dar 
informaciónă sobreă laă regiónă deă laă cuală sonă típicosă losă objetosă
o conceptos. (P. ej. para jota un diccionario indica que es un baile 
aragonésĽăsegúnăelăotroăesăsimplementeăespañol.) 

Lasă indicacionesă tipográficasă puedenă discrepară enă pequeñaă
medida entre los dos diccionarios. (P. ej. el corchete en un diccionario 
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indicaăunaăcircunstanciaădeălaădefiniciónĽăenăelăotroăseăusaăparaădarălaă
forma completa de las siglas.) 
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